
DE: Hochstuhl | EN: Highchair | SL: Visok stol | HR: Visoki stolac | 
HU: Etető szék | IT: Seggiolone | FR: Chaise haute | SE: Barnstol | 
NO: Barnestol | CZ: Vysoká židle | SK: Vysoká stolička

Art.: A3-xx

A3-xx

DE: Bedienungsanleitung | EN: manual | 
SL: Navodila za uporado  | HR: kula za učenje | 
HU: tanulótorony | IT: torre di apprendimento |

FR: mode d'emploi | SE: bruksanvisning | 
NO: bruksanvisning | CZ: návod k použití | SK: návod na obsluhu



18003 WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. 
ENGLISH

IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE.

POMEMBNO! PROSIMO, NATANČNO PREBERITE IN 
SHRANITE ZA KASNEJŠE SKLICE.

VAŽNO! MOLIMO PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
SAČUVAJTE ZA BUDUĆE REFERENCE.

FONTOS! KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS 
ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBI HIVATKOZÁSOKHOZ.

IMPORTANTE! SI PREGA DI LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI 
FUTURI.

IMPORTANT ! VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

VIKTIGT! LÄS NOGA OCH SPARA FÖR FRAMTIDA 
REFERENS.

VIKTIG! VENNLIGST LES NØYE OG OPPBEVAR FOR 
SENERE REFERANSE.

DŮLEŽITÉ! PROSÍM, ČTĚTE POZORNĚ A 
UCHOVÁVEJTE PRO BUDOUCÍ ODKAZY.

DÔLEŽITÉ! PROSÍM, PREČÍTAJTE SI POZORNE A 
USCHOVAJTE PRE BUDÚCE ODKAZY.



18003 

DE: Wichtig! Anleitung für künftiges Nachschlagen aufbewahren. Dieser Hochstuhl entspricht der 
EN14988:2017. Geeignet für Kinder unter 15 kg (6-36 Monate)

EN: Important! Keep for future reference. This high chair complies with EN14988:2017. Suitable for a 
child weighing under 15 kg (6-36 months).

SL: Pomembno! Bodite pozorni na prihodnje. Visok stolček ustreza zahtevam standardov 
EN14988:2017. Primeren za malčka, ki tehta manj kot 15 kg (6-36 mesecev).

HR: Važno! Držite za buduću referencu. Ova visoka stolica u skladu je s EN14988:2017. Prikladno za 
djecu mlađu od 15 kg (6-36 mjeseci)

HU: Fontos! Tartsa a jövőben. Ez az etetőszék megfelel az EN14988:2017 szabványoknak. 15 kg-nál 
könnyebb (6-36 hónapos) gyermekek részére alkalmas.

IT: Importante! Conservare per riferimento futuro. Questo seggiolone è conforme alla norma 
EN14988:2017. Adatto per bambini sotto i 15 kg (6-36 mesi)

FR: Important! Stocker pour référence future. Cette chaise haute est conforme à la norme 
EN14988:2017. Convient aux enfants de moins de 15 kg (6-36 mois)

SE: Viktigt! Spara för framtida referens. Denna barnstol uppfyller EN14988:2017. Lämplig för barn 
under 15 kg (6-36 månader).

NO: Viktig! Ta vare på for fremtidig referanse. Denne barnestolen oppfyller EN14988:2017. Egnet for 
barn under 15 kg (6-36 måneder).

CZ: Důležité! Uschovejte pro budoucí potřebu. Tato vysoká židle splňuje normu EN14988:2017. 
Vhodné pro děti do 15 kg (6-36 měsíců).

SK: Dôležité! Uschovajte pre budúce použitie. Táto vysoká stolička vyhovuje norme EN14988:2017. 
Vhodné pre deti do 15 kg (6-36 mesiacov).

Spezifikationen

II. Wartung und Pflege

DE

DE

Model Nettogewicht Bruttogewicht Karton Größe Zertifizierung

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

1. Führen Sie vor der Benutzung eine Sicherheitsinspektion des gesamten Stuhls durch. 
Einschließlich Gurtzeug, Verbindungsteile, Schrauben, Funktionen und Abdeckungen. 

2. Reinigung des Bezugs: Es ist nicht ratsam, den Bezug in die Waschmaschine zu geben. Wischen 
Sie den Bezug mit einem feuchten oder trockenen Tuch ab.

3. Reinigung des Rahmens: Verwenden Sie ein nasses oder trockenes Tuch, um den Rahmen 
abzuwischen. Verwenden Sie keine starken Putzmittel.



III. Bestandteile

IV. Hochstuhl aufbauen

DE

DE
1. Nehmen Sie den Hochstuhl aus der Verpackung. Wie in Bild 1-1 beschrieben.
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Bezug 3 Punktgurt

Rückenlehne Bein Aufsatz Fußstütze

Hinterbeine Essbrett Vorderbeine

  

      



IV. Hochstuhl aufbauenDE
2. Ziehen Sie den Griff hoch, bis der Hochstuhl vollständig entfaltet ist.
Der Hochstuhl muss vollständig ausgeklappt sein, da sonst Gefahren entstehen können, siehe Bild 
1-2.

3. Um den Hochstuhl zusammenzufalten, drücken Sie den Knopf und folgen Sie der Falterichtung 
wie in Abb. 1-3.

1

2

3

1-2

1-3

red button

red button



4. So installieren Sie das Essbrett: Setzen Sie das Essbrett in die Armlehne ein.  
Siehe unten Bild 1-4

5. Schieben Sie das Essbrett an der Armlehne des Hochstuhls entlang, bis Sie ein Klicken hören. 
Das Essbrett ist nun verriegelt. Siehe unten Bild 1-5

1-4

1-5

A3-xx DE



6. Entfernen des Essbrettes: Drücken Sie den Knopf, ziehen Sie das Esbrett an der Armlehne des 
Hochstuhls entlang, Tablett kann nun entfernt werden. Siehe Abb. 1-6

7. So installieren Sie den Bezug: Legen Sie den Bezug über den Rahmen und verbinden Sie die 
Klettverschlüsse unter der Armlehne.
Siehe Abb. 1-7

1-6

1-7

tray button

stick

 



8. Schließen Sie die Druckknöpfe
Siehe Abb. 1-8

1-8

2-1

button

V. 3 Punkte SicherheitsgurtDE
1. Zum Verriegeln des Sicherheitsgurtes: Führen Sie beide Enden des Sicherheitsgurtes in die 
Schnalle ein, bis Sie ein Klicken hören, und ziehen Sie den Gurt an.

2. Um den Sicherheitsgurt zu entriegeln, drücken Sie den mittleren Knopf.

Siehe abb. 2-1

ACHTUNG:
Der Sicherheitsgurt muss 
immer verwendet werden!

Button

schließen: öffnen:

A3-xx DE



3. Stecken Sie den extra Gurt durch den Schlitz im Essbrett, verbinden Sie die Klettverschlüsse.

Siehe Abb. 2-2

2-2

Tray hole stick

ACHTUNG!



ACHTUNG!

ACHTUNG!

A3-xx DE



ACHTUNG!

ACHTUNG!



Specifications

II. Maintenance of Common Use

EN

EN

Model Net Weight Gross Weight Carton Size Certification
A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

1. Before Using, make a safety inspection about the whole chair. Including harness, connection 
parts, screws, functions and covers. 

2. Cleaning the cover: it’s not adviced to put the cover into washing machine. Use wet or dry cloth to 
wipe the cover.

3. Cleaning the frame: Use wet or dry cloth to wipe framework. Don’t use volatile solvents.

A3-xx DE/EN
EN

EN



III. Parts List

IV. Highchair Install & Expansion

EN

EN
1. Take the Highchair from carton box, packagong see below 1-1
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1-1
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Cover Leg connection part 3 point Harness

Back Foot pad Footrest

Rear Legs Tray Front Legs

  

      



IV. Highchair Install & ExpansionEN
2. Pull the handel up until the highchair is fully unfolded.
The Highchair must be fully unfolded or it may cause danger please refer to Pic 1-2

3. To fold the highchair, press the button and follow the fold direction as below pic1-3,

1
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3

1-2

1-3

red button

red button

A3-xx EN



4. To install the tray: Put the tray in the handle.  Please refer to below Pic 1-4

5. Push the tray along the handle of the highchair until you hear a click. The tray is locked. Please 
refer to below Pic 1-5

1-4

1-5



6. Removing the tray: press the tray button, pull the tray along handle of highchair, Tray can be 
removed . Please refer to 1-6

7. To install the cover: Put the cover over the frame and connect the velcro pieces under armrest.
Please refer to below pics 1-7

1-6

1-7

tray button

stick

 

A3-xx EN

EN



8. Connect the snap buttons.
Please refer to below pics 1-8

1-8

2-1

button

V. Safety BeltEN
1. To lock the safety belt: insert both ends of the safety belt into the buckle till you hear a click then 
fasten it.

2. To unlock the safety belt press the middle button.

Please refere to below picture 2-1

WARNING:
The seatbelt must always 
be used!

Button

Lock: Unlock:



3. Put the extra secure belt through the tray hole then stick then connect the velcro pieces.

Please refere to below picture 2-2

2-2

Tray hole stick



Specifikacije

II. Vzdrževanje in nega

SL

SL

model Neto teža Bruto teža Velikost škatle Zertifizierung

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

1. Pred uporabo opravite varnostni pregled celotnega stola. Vključno s pasom, priključki, vijaki, 
funkcijami in pokrovi.

2. Čiščenje pokrova: pokrova ni priporočljivo postavljati v pralni stroj. Pokrivalo obrišite z vlažno ali 
suho krpo.

3. Čiščenje ogrodja: Okvir obrišite z mokro ali suho krpo. Ne uporabljajte močnih čistilnih sredstev.



III. Komponente

IV. Zgradite visok stol

SL

SL
1. Vzemite visoki stol iz embalaže. Kot je opisano na sliki 1-1.
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sklic 3-točkovni pas

naslonjalo Pritrditev nog Podstavek 
za noge

Zadnje noge Jedilna deska Sprednje noge

  

      

A3-xx SL



IV. Zgradite visok stolSL
2. Povlecite ročico navzgor, dokler visoki stol ni popolnoma razvit.
Visok stol mora biti popolnoma iztegnjen, sicer lahko pride do nevarnosti, glej sliko 1-2.

3. Če želite zložiti visok stol, pritisnite gumb in sledite smeri zlaganja, kot je na sliki 1-3.
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3

1-2

1-3

red button

red button



4. Kako namestiti jedilno desko: Jedilno ploščo postavite v naslon za roke.
Glej sliko 1-4 spodaj

5. Potisnite jedilno desko vzdolž roke visokega stola, dokler ne zaslišite klika. Jedilna deska je zdaj 
zaklenjena. Glej sliko 1-5 spodaj

1-4

1-5

A3-xx SL



6. Odstranjevanje jedilne plošče: Pritisnite gumb, potegnite jedilno desko vzdolž naslona za 
roke visokega stola, pladenj je zdaj mogoče odstraniti. Glej sliko 1-6

7. Kako namestiti pokrov: Pokrov namestite čez okvir in pritrdite Velcro pritrdilne elemente 
pod naslon za roke.
Glej sliko 1-7

1-6

1-7

tray button

stick

 



8. Zaprite gumbe
Glej sliko 1-8

1-8

2-1

button

V. 3-točkovni varnostni pasSL
1. Zaklepanje varnostnega pasu: Oba konca varnostnega pasu vstavite v zaponko, dokler ne 
zaslišite klika in zategnite pasu.

2. Da bi odklenili varnostni pas, pritisnite srednji gumb.

Glej sl. 2-1

NEVARNOST:
Vedno je treba uporabljati 
varnostni pas!

Button

zaključiti: odpreti:

A3-xx SL



3. Dodajte dodatni pas skozi režo v jedilni plošči, pritrdite pritrdilne elemente Velcro.

Glej sliko 2-2

2-2

Tray hole stick

OPOZORILA



OPOZORILA

OPOZORILA

A3-xx SL



OPOZORILA

OPOZORILA

OPOZORILA



Tehnički podaci

II. Održavanje i njega

HR

HR

model Neto težina Bruto težina Veličina kartona potvrda

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

1. Provedite sigurnosni pregled cijele stolice prije upotrebe. Uključujući kabelski snop, priključke, 
vijke, funkcije i poklopce.

2. Čišćenje poklopca: Poželjno je staviti poklopac u perilicu rublja. Obrišite poklopac vlažnom ili 
suhom krpom.

3. Čišćenje okvira: Za brisanje okvira koristite mokru ili suhu krpu. Ne koristite jaka sredstva za 
čišćenje.

III. komponenteHR
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upućivanje Remen u 3 točke

naslon za leđa Privitak nogu Oslonac za noge

Zadnje noge Blagovaonica prednje noge

A3-xx SL/HR

HR



IV. Izgradite visoku stolicuHR
1. Izvadite visoku stolicu iz ambalaže. Kao što je opisano na slici 1-1.

1-1

  

      

IV. Izgradite visoku stolicuHR
2. Povucite ručicu prema gore sve dok se visoka stolica ne rastegne u potpunosti.
Visoka stolica mora biti potpuno ispružena, u protivnom može doći do opasnosti, vidi sliku 1-2.

1

2

3

1-2

red button



3. Da biste sklopili visoku stolicu, pritisnite gumb i slijedite smjer preklopa kao na slici 1-3.

1-3

red button

4. Kako instalirati trpezarijsku ploču: Postavite trpezarijsku ploču u naslon za ruku.
Pogledajte sliku 1-4 dolje

1-4

A3-xx HR



5. Gurnite ladicu duž ručke stolice dok ne čujete klik. Ladica je zaključana. Pogledajte niže 
slike 1-5

1-5

6. Uklanjanje trpezarijske ploče: Pritisnite gumb, povucite blagovaonicu uz naslon naslona 
stolice, pladanj se sada može izvaditi. Vidi Sl. 1-6

1-6

tray button



7. Kako ugraditi poklopac: Postavite ga preko okvira i povežite čičak trake ispod naslona za 
ruku.
Vidi Sl. 1-7

1-7

stick

 

8. Zatvorite tipke
Vidi Sl. 1-8

1-8

button

A3-xx HR



2-1

V. 3 Ukazuje na sigurnosni pojasHR
1. Zaključavanje sigurnosnog pojasa: Umetnite oba kraja sigurnosnog pojasa u kopču sve 
dok ne čujete klik i zategnite pojas.

2. Da biste otključali sigurnosni pojas, pritisnite srednju tipku.

Vidi sl. 2-1

OPASNOST:
Uvijek se mora koristiti 
sigurnosni pojas!

Button

zaključiti: otvoriti:

3. Provucite dodatni pojas kroz utor na ploči za blagovanje, spojite čičake na čičak.

Vidi sliku 2-2

2-2

Tray hole stick



UPOZORENJE

A3-xx HR



UPOZORENJE



UPOZORENJE

A3-xx HR



Műszaki adatok

II. Karbantartás és gondozás

III. Alkatrészek

HU

HU

HU

Modell Nettó tömeg Bruttó súly Kartondoboz 
mérete

Tanúsítvány

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

1. Használat előtt hajtsa végre az egész szék biztonsági ellenőrzését. Beleértve a hevedereket, 
csatlakozókat, csavarokat, funkciókat és burkokat.

2. A fedél tisztítása: Nem tanácsos a fedelet betenni a mosógépbe. Törölje le a fedelet egy nedves 
vagy száraz ruhával.

3. A keret tisztítása: A keret tisztításához használjon nedves vagy száraz ruhát. Ne használjon erős 
tisztítószereket.
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3 6 9
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Textil 
borítás 3 pontos öv

háttámla Lábak rögzítése Lábtartó

Hátulsó lábak Étkezőasztal A mellső 
végtagok



IV. Építs fel etetőszéketHU
1. Vegye ki a etetőszéket a csomagolásból. Az 1-1. Ábra szerint.

1-1

  

      

IV. Építs fel etetőszéketHU
2. Húzza felfelé a fogantyút, amíg a etetőszék teljesen ki nem áll.
A etetőszéket teljesen ki kell nyújtani, különben veszélyek merülhetnek fel, lásd az 1-2. Ábrát

1

2

3

1-2

red button

A3-xx HU



4. Az étkezőasztal felszerelése: Helyezze az étkezőasztalot a kartámaszba.
Lásd az 1-4. Ábrát

3. A magas szék behajtásához nyomja meg a gombot, és kövesse az összecsukás irányát, az 
1-3. Ábra szerint.

1-4

1-3

red button



5. Csúsztassa az étkezőasztalot a szék karja mentén, amíg egy kattanást nem hall. Az 
étkezőasztal le van zárva. Lásd az 1-5. Ábrát

1-5

6. Az étkezőasztal eltávolítása: Nyomja meg a gombot, húzza az étkezőasztalot a magas szék 
kartámaszán, a tálca eltávolítható. Lásd 1-6

1-6

tray button

A3-xx HU



7. A burkolat felszerelése: Helyezze a fedelet a keretre, és csatlakoztassa a tépőzáras 
rögzítőket a kartámasz alá.
Lásd az 1-7. Ábrát

8. Csukja be a nyomógombokat
Lásd 1-8

1-7

1-8

stick

 

button



2-1

V. 3 pontos biztonsági övHU
1. A biztonsági öv rögzítése: Helyezze be a biztonsági öv mindkét végét a csatba, amíg 
kattanást nem hall, és meghúzza az övet.

2. A biztonsági öv kioldásához nyomja meg a középső gombot.

Lásd a 3. ábrát. 2-1

VESZÉLY:
A biztonsági övet mindig 
használni kell!

Button

következtetést 
levonni:

résztetést 
levonni:

3. Helyezze be az extra övet az étkezőasztal résén keresztül, csatlakoztassa a tépőzárat.

Lásd a 2-2. Ábrát

2-2

Tray hole stick

A3-xx HU



FIGYELEM!



FIGYELEM!

A3-xx HU



FIGYELEM!!



Specifiche

II. Manutenzione e cura

IT

IT

Modello Peso netto Peso lordo Dimensione del 
cartone

Certificazione

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

1. effettuare un‘ispezione di sicurezza dell‘intera sedia prima dell‘uso Compresi i cablaggi, le parti di 
collegamento, le viti, le funzioni e i coperchi. 

2. pulizia del coperchio: non è consigliabile mettere il coperchio in lavatrice. Pulire il coperchio con 
un panno umido o asciutto.

3. pulizia del telaio: Utilizzare un panno umido o asciutto per pulire il telaio Non utilizzare detergenti 
aggressivi.

III. ComponentiIT

1

1 7
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3 6 9
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Copertura Cintura a 3 
punti

Schienale Attacco per le 
gambe Poggiapiedi

Gambe 
posteriori Tavolo da pranzo Forelegs

A3-xx IT



IV. SeggioloneIT
1. togliere il seggiolone dall‘imballaggio Come descritto nella Figura 1-1.

1-1

  

      

IV. SeggioloneIT
2. tirare la maniglia verso l‘alto fino a quando il seggiolone non è completamente aperto.
Il seggiolone deve essere completamente aperto, altrimenti si possono verificare dei pericoli, vedi 
Figura 1-2.
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2

3

1-2

red button



3. per ripiegare il seggiolone, premere il pulsante e seguire la direzione di ripiegamento come 
mostrato in Fig. 1-3

1-3

red button

4. per installare la tavola da pranzo: Inserire la tavola da pranzo nel bracciolo.  
Vedi foto 1-4 qui sotto

1-4

A3-xx IT



5. far scorrere la tavola da pranzo lungo il bracciolo del seggiolone fino a sentire un clic. Il 
tavolo da pranzo è ora chiuso a chiave. Vedi sotto Immagine 1-5

1-5

6. rimuovere la tavola da pranzo: premere il pulsante, tirare la tavola da pranzo lungo il 
bracciolo del seggiolone, il vassoio può ora essere rimosso. Vedi fig. 1-6

1-6

tray button



7. per installare il coperchio: posizionare il coperchio sopra il telaio e collegare il velcro sotto 
il bracciolo.
Vedi Figura 1-7.

1-7

stick

 

8. chiudere i pulsanti
Vedi Figura 1-8

1-8

button

A3-xx IT



2-1

V. Cintura di sicurezza a 3 puntiIT
Per bloccare la cintura di sicurezza: Inserire entrambe le estremità della cintura di sicurezza 
nella fibbia fino a quando non si sente uno scatto e stringere la cintura.

Per sbloccare la cintura di sicurezza, premere il pulsante centrale.

Vedi Figura 2-1

ATTENZIONE:
La cintura di sicurezza deve 
essere sempre usata!

Button

schließen: öffnen:

3. inserire la cinghia supplementare attraverso la fessura nella tavola da pranzo, collegare le 
chiusure in velcro.

Vedi fig. 2-2

2-2

Tray hole stick



AVVERTIMENTO

A3-xx IT



AVVERTIMENTO



AVVERTIMENTO

A3-xx IT





Spécifications

II. Maintenance et entretien

FR

FR

Modèle Poids net Poids brut Taille du carton Certification

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

Effectuer une inspection de sécurité complète de la chaise avant utilisation, y compris les harnais, 
les pièces de raccordement, les vis, les fonctions et les couvertures.

Nettoyage du couvercle : Il n‘est pas recommandé de mettre le couvercle dans la machine à laver. 
Nettoyez le couvercle avec un chiffon humide ou sec.

Nettoyage du cadre : Utilisez un chiffon humide ou sec pour nettoyer le cadre. N‘utilisez pas de 
détergents agressifs.

III. Les composantesFR
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3 6 9

2

3

6

7
8
9
5

Couverture Ceinture à 3 
points

Schienale Fixation des jambes Repose-pieds

Jambes arrière Table à manger Membres 
antérieurs

A3-xx IT



IV. Chaise hauteFR
Retirez la chaise haute de son emballage comme décrit dans la figure 1-1.

1-1

  

      

IV. Chaise hauteFR
Tirez la poignée vers le haut jusqu‘à ce que la chaise haute soit complètement ouverte. La chaise 
haute doit être complètement ouverte, sinon des dangers peuvent survenir, voir la figure 1-2.

1

2

3

1-2

red button



3. Pour plier la chaise haute, appuyez sur le bouton et suivez le sens de pliage comme 
indiqué sur la figure 1-3.

1-3

red button

4. pour installer la table à manger : Insérez la table à manger dans l‘accoudoir.  Voir les 
photos 1 à 4 ci-dessous

1-4

A3-xx IT



5. Faites glisser la table à manger le long de l‘accoudoir de la chaise haute jusqu‘à ce que 
vous entendiez un clic. La table de salle à manger est maintenant verrouillée. Voir ci-dessous 
Image 1-5

1-5

6. retirer la table à manger : appuyer sur le bouton, tirer la table à manger le long de 
l‘accoudoir de la chaise haute, le plateau peut maintenant être retiré. Voir fig. 1-6

1-6

tray button



7. pour installer la housse : placez la housse sur le cadre et fixez le velcro sous l‘accoudoir 
(voir figure 1-7).

1-7

stick

 

8. boutons de fermetureVoir figure 1-8

1-8

button

A3-xx IT
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V. Ceinture de sécurité à 3 pointsFR
Pour verrouiller la ceinture de sécurité : insérez les deux extrémités de la ceinture de 
sécurité dans la boucle jusqu‘à ce que vous entendiez un clic et serrez la ceinture.Pour 
déverrouiller la ceinture de sécurité, appuyez sur le bouton central.Voir Figure 2-1

AVERTISSEMENT : La 
ceinture de sécurité doit 
toujours être utilisée !

Button

fermer : ouvrir :

3. insérez la sangle supplémentaire dans la fente de la table de salle à manger et fixez les 
attaches Velcro (voir fig. 2-2).

2-2

Tray hole stick
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AVERTISSEMENT

•	 LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR UN 
USAGE FUTUR. L‘UTILISATION ET L‘ENTRETIEN CORRECTS DE CE PRODUIT 
SONT ESSENTIELS.

•	 PRÉVENIR LES BLESSURES GRAVES OU LA MORT D‘UNE CHUTE OU D‘UNE 
GLISSERADE.

•	 TOUJOURS PROTÉGER L‘ENFANT AVEC LE SYSTÈME DE RETENUE.
•	 NE JAMAIS LAISSER L‘ENFANT SANS SURVEILLANCE.
•	 L‘ENFANT DOIT TOUJOURS ÊTRE ATTACHÉ AVEC LE SYSTÈME DE 

RETENUE - QUELLE QUE SOIT LA POSITION (POSITION APPROPRIÉE OU 
VERTICALE).

•	 LE PLATEAU N‘EST PAS CONÇU POUR RETENIR L‘ENFANT DANS LA 
CHAISE.

•	 IL EST RECOMMANDÉ D‘UTILISER LA CHAISE HAUTE EN POSITION 
VERTICALE UNIQUEMENT POUR LES ENFANTS CAPABLES DE S‘ASSEOIR 
DROIT SANS AIDE.

•	 S‘ASSURER QUE TOUT HARNAIS EST CORRECTEMENT INSTALLÉ.
•	 NE PAS UTILISER LA CHAISE HAUTE SI TOUS LES COMPOSANTS NE SONT 

PAS CORRECTEMENT INSTALLÉS ET AJUSTÉS.
•	 NE PAS UTILISER LA CHAISE HAUTE JUSQU‘À CE QUE L‘ENFANT PUISSE 

S‘ASSEOIR SANS AIDE.
•	 SOYEZ CONSCIENT DU RISQUE DE SOURCES DE CHALEUR INTENSES, 

TELLES QUE LES INCENDIES ÉLECTRIQUES, LES INCENDIES DE 
BARBECUE, LES FEUX À GAZ, ETC., À PROXIMITÉ DE LA CHAISE HAUTE.

•	 NE JAMAIS LAISSER L‘ENFANT SANS SURVEILLANCE, UNE SUPERVISION 
ADULTE EST NÉCESSAIRE À TOUT MOMENT.

•	 Contrôlez l‘assemblage avant de placer l‘enfant dans la chaise haute.
•	 Pour réduire les risques de blessures, placez la chaise haute loin des 

meubles, des murs, des surfaces chaudes, des liquides, des fenêtres vitrées, 
des cordes et des câbles électriques lorsque la chaise n‘est pas utilisée à une 
table avec le plateau retiré.

•	 Gardez toujours un œil sur l‘enfant lorsqu‘il est dans la chaise haute.
•	 Lorsque vous ajustez la chaise haute, assurez-vous que vous et votre 

enfant gardez les doigts et les orteils à l‘écart des pièces mobiles, sinon des 
blessures peuvent survenir.

•	 L‘enfant doit toujours être attaché avec la ceinture de sécurité !
•	 Les accessoires peuvent modifier la stabilité de la chaise haute et provoquer 

des situations dangereuses.
•	 N‘utilisez pas d‘accessoires ou de pièces détachées autres que ceux 

approuvés par le fabricant.



•	 Assurez-vous que la chaise haute est complètement redressée et verrouillée 
en position ouverte avant de permettre à l‘enfant de s‘en approcher.

•	 Ne permettez jamais à votre enfant d‘utiliser la chaise haute comme jouet.
•	 Pour nettoyer, utilisez uniquement du savon domestique doux ou un chiffon 

propre.
•	 Vérifiez régulièrement la chaise haute pour détecter des vis desserrées, des 

pièces usées, du matériel déchiré ou des coutures décousues. Remplacez ou 
réparez les pièces si nécessaire.

•	 Utilisez toujours le système de retenue et assurez-vous qu‘il est correctement 
installé.

•	 Vérifiez toujours la sécurité et la stabilité de la chaise haute installée sur une 
chaise pour adultes avant utilisation.

•	 Utilisez toujours sur un sol plat et lisse.
•	 Toutes les fixations doivent être complètement ouvertes et correctement 

serrées avant d‘utiliser le produit.
•	 Vérifiez régulièrement les serrures et les accessoires pour plus de sécurité.
•	 Ne placez pas de sacs lourds, de colis ou d‘autres objets sur le plateau. Ils 

peuvent faire basculer la chaise haute.
•	 Le harnais doit toujours être utilisé et correctement installé – la plupart des 

accidents liés aux chaises hautes sont dus à des chutes.
•	 Placez la chaise haute loin de structures solides ou de bancs pour éviter des 

accidents dus à des chutes ou à un accès à des objets dangereux.
•	 Retirez toujours l‘enfant de la chaise avant de la plier ou de la régler.



Specifikationer

II. Underhåll och service

SE

SE

Modell Vikt netto Brutal vikt Lådans storlek Certifiering

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

Utför en fullständig säkerhetskontroll av stolen före användning, inklusive selar, kopplingsdelar, 
skruvar, funktioner och överdrag.

Rengöring av överdraget: Det rekommenderas inte att lägga överdraget i tvättmaskinen. Rengör 
överdraget med en fuktig eller torr trasa.

Rengöring av ramen: Använd en fuktig eller torr trasa för att rengöra ramen. Använd inte starka 
rengöringsmedel.

III. KomponenternaSE

1

1 7
2 5 8

3 6 9

2

3

6

7
8
9
5

Omslag 3-punktsbälte

Schienale Fastsättning av 
benen Fotstöd

Bakre ben Matbord Främre 
extremiteter

A3-xx IT



IV. Hög stolSE
Ta ut barnstolen ur förpackningen enligt beskrivningen i bild 1-1.

1-1

  

      

IV. Hög stolSE
Dra handtaget uppåt tills barnstolen är helt öppen. Barnstolen måste vara helt öppen, annars kan 
faror uppstå, se bild 1-2.

1

2

3

1-2

red button



3. För att fälla ihop barnstolen, tryck på knappen och följ hopfällningsriktningen enligt bild 
1-3.

1-3

red button

4. För att montera matbordet: Sätt in matbordet i armstödet.  Se bilderna 1 till 4 nedan

1-4

A3-xx IT



5. Skjut matbordet längs barnstolens armstöd tills du hör ett klick. Matbordet är nu låst. Se 
nedan bild 1-5

1-5

6. Ta bort matbordet: tryck på knappen, dra matbordet längs barnstolens armstöd, brickan 
kan nu tas bort. Se fig. 1-6

1-6

tray button



7. Montering av överdraget: placera överdraget på ramen och fäst kardborrebandet under 
armstödet (se bild 1-7).

1-7

stick

 

8. StängningsknapparSe bild 1-8

1-8

button
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V. 3-punkts säkerhetsbälteSE
För att låsa säkerhetsbältet: för in båda ändarna av säkerhetsbältet i spännet tills du hör ett 
klick och dra åt bältet.för att låsa upp säkerhetsbältet, tryck på den centrala knappen.se figur 
2-1

VARNING: Säkerhetsbältet 
måste alltid användas!

Button

nära : öppna :

3. För in den extra remmen i öppningen på matbordet och fäst den med kardborrebanden (se 
fig. 2-2).

2-2

Tray hole stick



A3-xx IT
VARNING

•	 LÄS NOGA IGENOM DESSA INSTRUKTIONER OCH SPARA DEM FÖR 
FRAMTIDA REFERENS. KORREKT ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV 
DENNA PRODUKT ÄR VIKTIGT.

•	 FÖRHINDRA ALLVARLIGA SKADOR ELLER DÖD ORSAKAD AV FALL ELLER 
GLIDNING.

•	 SKYDD ALLTID BARNET MED SÄKERHETSSYSTEMET.
•	 LÄMNA ALDRIG BARNET UTAN TILLSYN.
•	 BARNET MÅSTE ALLTID VARA FASTSPÄNT MED SÄKERHETSSYSTEMET, 

OAVSETT POSITION (LÄMPLIG ELLER UPRÄTTAD POSITION).
•	 BRICKAN ÄR INTE DESIGNAD FÖR ATT HÅLLA BARNET PÅ PLATS I 

STOLEN.
•	 DET REKOMMENDERAS ATT ANVÄNDA BARNSTOLEN I UPRÄTTAD 

POSITION ENDAST FÖR BARN SOM KAN SITTA UPP UTAN HJÄLP.
•	 SE TILL ATT ALLA SELAR ÄR KORREKT INSTALLERADE.
•	 ANVÄND INTE BARNSTOLEN OM ALLA KOMPONENTER INTE ÄR KORREKT 

INSTALLERADE OCH JUSTERADE.
•	 ANVÄND INTE BARNSTOLEN FÖRRÄN BARNET KAN SITTA UPP UTAN 

HJÄLP.
•	 VAR MEDVETEN OM RISKEN FRÅN KÄLLOR MED INTENSIV VÄRME, SOM 

ELEKTRISK ELD, GRILLBRÄNDER, GASBRÄNDER, ETC. I NÄRHETEN AV 
BARNSTOLEN.

•	 LÄMNA ALDRIG BARNET UTAN TILLSYN, VUXEN TILLSYN KRÄVS ALLTID.
•	 Kontrollera monteringen innan du placerar barnet i barnstolen.
•	 För att minska risken för skador, placera barnstolen långt bort från möbler, 

väggar, heta ytor, vätskor, fönster med glas, rep och elektriska kablar när 
stolen inte används vid ett bord med brickan borttagen.

•	 Håll alltid ett öga på barnet när det sitter i barnstolen.
•	 När du justerar barnstolen, se till att du och ditt barn håller fingrar och tår 

borta från rörliga delar, annars kan skador uppstå.
•	 Barnet måste alltid vara fastspänt med säkerhetsbältet!
•	 Tillbehör kan ändra barnstolens stabilitet och orsaka farliga situationer.
•	 Använd inga tillbehör eller reservdelar andra än de som godkänts av 

tillverkaren.
•	 Se till att barnstolen är helt upprätt och låst i öppet läge innan du låter barnet 

närma sig den.
•	 Tillåt aldrig ditt barn att använda barnstolen som en leksak.
•	 För rengöring, använd endast mild hushållssåpa eller en ren trasa.
•	 Kontrollera regelbundet barnstolen för lösa skruvar, slitna delar, trasigt 

material eller sömmar. Byt ut eller reparera delar vid behov.



•	 Använd alltid säkerhetssystemet och se till att det är korrekt installerat.
•	 Kontrollera alltid säkerheten och stabiliteten på barnstolen som är monterad 

på en vuxenstol före användning.
•	 Använd alltid på en plan och jämn yta.
•	 Alla fästen måste vara helt öppna och korrekt åtdragna innan du använder 

produkten.
•	 Kontrollera regelbundet lås och tillbehör för säkerhet.
•	 Placera inte tunga väskor, paket eller andra föremål på brickan. De kan få 

barnstolen att välta.
•	 Selen måste alltid användas och korrekt installeras – de flesta olyckor som 

involverar barnstolar orsakas av fall.
•	 Placera barnstolen långt bort från fasta strukturer eller bänkar för att undvika 

olyckor orsakade av fall eller tillgång till farliga föremål.
•	 Ta alltid bort barnet från stolen innan du fäller ihop eller justerar den.



Specifikationer

II. Vedlikehold og service

NO

NO

Modell Vikt netto Brutal vikt Lådans storlek Certifiering

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

Utfør en fullstendig sikkerhetskontroll av stolen før bruk, inkludert seler, tilkoblingsdeler, skruer, 
funksjoner og trekk.rengjøring av trekket: Det anbefales ikke å putte trekket i vaskemaskinen. 

Rengjør trekket med en fuktig eller tørr klut.rengjøring av rammen: Bruk en fuktig eller tørr klut til å 
rengjøre rammen. Ikke bruk sterke rengjøringsmidler.

III. KomponenteneNO

1

1 7
2 5 8

3 6 9

2

3

6

7
8
9
5

Forsiden 3-punkts belte

Schienale Festing av bena Fotstøtte

Bakre ben Spisebord Fremre lemmer
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IV. Høy stolNO
Ta barnesetet ut av emballasjen som beskrevet i Figur 1-1.

1-1

  

      

IV. Høy stolNO
Trekk håndtaket oppover til barnesetet er helt åpent. Barnesetet må være helt åpent, ellers kan det 
oppstå farer, se figur 1-2.

1

2

3

1-2

red button



3. For å folde barnesetet, trykk på knappen og følg folderetningen som vist i figur 1-3.

1-3

red button

4. For å montere spisebordet: Sett spisebordet inn i armlenet.  Se bildene 1 til 4 nedenfor

1-4

A3-xx IT



5. Skyv spisebordet langs armlenet på barnestolen til du hører et klikk. Spisebordet er nå 
låst. Se bildet 1-5 nedenfor.

1-5

6. Ta av spisebordet: Trykk på knappen, trekk spisebordet langs armlenet på barnestolen, og 
skuffen kan nå tas av. Se fig. 1-6

1-6

tray button



7. Montering av trekket: Plasser trekket på rammen og fest borrelåsen under armlenet (se 
figur 1-7).

1-7

stick

 

8. LukkingsknapperSe figur 1-8

1-8

button
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V. 3-punkts sikkerhetsbelteNO
For å låse sikkerhetsbeltet: Sett begge endene av sikkerhetsbeltet inn i spennen til du hører 
et klikk og stram beltet. for å låse opp sikkerhetsbeltet, trykk på den midtre knappen.se figur 
2-1

VARNING! Säkerhetsbältet 
måste alltid användas!

Button

Lukk : åpen :

3. Sett den ekstra stroppen inn i åpningen på spisebordet, og fest den med 
borrelåsstroppene (se fig. 2-2).

2-2

Tray hole stick
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VARNING

•	 LES NØYE GJENNOM DISSE INSTRUKSJONENE OG OPPBEVAR DEM FOR 
FREMTIDIG REFERANSE. KORREKT BRUK OG VEDLIKEHOLD AV DETTE 
PRODUKTET ER VIKTIG.

•	 FOREBYGG ALVORLIGE SKADER ELLER DØDSFALL FRA FALL ELLER 
GLIDNING.

•	 BESKYTT ALLTID BARNET MED SIKKERHETSSYSTEMET.
•	 ALDRI LA BARNET UOVERSETT.
•	 BARNET MÅ ALLTID VÆRE FESTET MED SIKKERHETSSYSTEMET, UANSETT 

STILLING (PASSENDE ELLER OPPREIST STILLING).
•	 BRETTET ER IKKE DESIGNET FOR Å HOLDE BARNET PÅ PLASS I STOLEN.
•	 DET ANBEFALES Å BRUKE BARNESTOLEN I OPPREIST STILLING BARE FOR 

BARN SOM KAN SITTE OPPOVER UTEN HJELP.
•	 SØRG FOR AT ALLE SELER ER RIKTIG INSTALLERT.
•	 IKKE BRUK BARNESTOLEN HVIS IKKE ALLE KOMPONENTER ER RIKTIG 

INSTALLERT OG JUSTERT.
•	 IKKE BRUK BARNESTOLEN FØR BARNET KAN SITTE OPPOVER UTEN 

HJELP.
•	 VÆR BEVISST PÅ RISIKOEN FRA INTENSE VARMEKILDER, SOM 

ELEKTRISKE BRANNER, GRILLBRANNER, GASSBRANNER, OSV. I 
NÆRHETEN AV BARNESTOLEN.

•	 LA ALDRI BARNET UOVERSETT, EN VOKSEN TILSYN ER ALLTID 
NØDVENDIG.

•	 Kontroller monteringen før du plasserer barnet i barnestolen.
•	 For å redusere risikoen for skader, plasser barnestolen langt unna møbler, 

vegger, varme overflater, væsker, glassvinduer, tau og elektriske kabler når 
stolen ikke brukes ved et bord med brettet fjernet.

•	 Hold alltid et øye med barnet når det sitter i barnestolen.
•	 Når du justerer barnestolen, sørg for at både du og barnet holder fingre og tær 

unna bevegelige deler, ellers kan skader oppstå.
•	 Barnet må alltid være festet med sikkerhetsbeltet!
•	 Tilbehør kan endre stabiliteten på barnestolen og føre til farlige situasjoner.
•	 Bruk ikke tilbehør eller reservedeler som ikke er godkjent av produsenten.
•	 Sørg for at barnestolen er helt oppreist og låst i åpen posisjon før du lar 

barnet komme nær den.
•	 Tillat aldri barnet ditt å bruke barnestolen som leke.
•	 For rengjøring, bruk kun mild husholdningssåpe eller en ren klut.
•	 Kontroller barnestolen regelmessig for løse skruer, slitte deler, revet materiale 

eller løse sømmer. Bytt ut eller reparer deler etter behov.
•	 Bruk alltid sikkerhetssystemet og sørg for at det er riktig installert.



•	 Kontroller alltid sikkerheten og stabiliteten på barnestolen som er montert på 
en voksenstol før bruk.

•	 Bruk alltid på et flatt og jevnt gulv.
•	 Alle festemidler må være helt åpne og riktig strammet før bruk av produktet.
•	 Kontroller regelmessig låsene og tilbehøret for sikkerhet.
•	 Ikke plasser tunge vesker, pakker eller andre gjenstander på brettet. De kan få 

barnestolen til å velte.
•	 Selen må alltid brukes og være riktig installert – de fleste ulykker som 

involverer barnestoler skyldes fall.
•	 Plasser barnestolen langt fra faste strukturer eller benker for å unngå ulykker 

forårsaket av fall eller tilgang til farlige gjenstander.
•	 Fjern alltid barnet fra stolen før du bretter den sammen eller justerer den



Specifikace

II. Údržba a servis

CZ

CZ

model Čistá hmot-
nost

Brutal vikt Hrubá hmotnost Brutto vekt

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

Před použitím proveďte kompletní bezpečnostní kontrolu židle, včetně popruhů, spojovacích dílů, 
šroubů, funkcí a krytů: Nedoporučuje se vkládat potah do pračky. Potah čistěte vlhkým nebo suchým 
hadříkem. čištění rámu: K čištění rámu používejte vlhký nebo suchý hadřík. Nepoužívejte silné 
čisticí prostředky.

III. KomponenteneCZ

1

1 7
2 5 8

3 6 9

2

3

6

7
8
9
5

Titulní strana 3bodový pás

Schienale Připevnění nohou Opěrka nohou

Zadní noha Jídelní stůl Přední 
končetiny

A3-xx IT



IV. Vysoká židleCZ
Ta bilbarnestolen ut av emballasjen som vist i Figur 1-1.

1-1

  

      

IV. Vysoká židleCZ
Zatáhněte za madlo směrem nahoru, dokud se dětská autosedačka zcela neotevře. Dětská sedačka 
musí být zcela otevřená, jinak může dojít k ohrožení, viz obrázek 1-2.

1

2

3

1-2

red button



3. Chcete-li dětskou sedačku sklopit, stiskněte tlačítko a postupujte ve směru skládání podle 
obrázku 1-3.

1-3

red button

4. Sestavení jídelního stolu: Vložte jídelní stůl do područky.  Viz obrázky 1 až 4 níže

1-4
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5. Posuňte jídelní stůl podél opěrky vysoké židle, dokud neuslyšíte cvaknutí. Jídelní stůl je 
nyní zajištěn. Viz obrázek 1-5 níže.

1-5

6. Odstraňte jídelní stůl: Stiskněte tlačítko, vytáhněte jídelní stůl podél opěrky židličky a 
zásuvku lze nyní vyjmout. Viz obr. 1-6

1-6

tray button



7. Nasazení krytu: Potah nasaďte na rám a upevněte suchý zip pod loketní opěrkou (viz 
obrázek 1-7).

1-7

stick

 

8. zavírací tlačítkaViz obrázek 1-8

1-8

button

A3-xx IT
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V. Tříbodový bezpečnostní pásCZ
Zajištění bezpečnostního pásu: Pro odemknutí bezpečnostního pásu stiskněte prostřední 
tlačítko.viz obrázek 2-1.

POZOR! Bezpečnostní pás 
musí být vždy použit!

Button

Zavřít : otevřené :

3. Vložte přídavný popruh do otvoru na jídelním stole a zajistěte jej pomocí pásků na suchý 
zip (viz obr. 2-2).

2-2

Tray hole stick
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VAROVÁNÍ

•	 PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE TYTO POKYNY A USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ. SPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA TOHOTO PRODUKTU JE 
DŮLEŽITÁ.

•	 PŘEDCHÁZEJTE VÁŽNÝM ZRANĚNÍM NEBO SMRTI ZPŮSOBENÝM PÁDEM 
NEBO SKLUZEM.

•	 VŽDY CHRAŇTE DÍTĚ SYSTÉMEM ZAJIŠTĚNÍ.
•	 NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOZORU.
•	 DÍTĚ MUSÍ BÝT VŽDY PŘIPEVNĚNO SYSTÉMEM ZAJIŠTĚNÍ, BEZ OHLEDU NA 

POLOHU (VHODNOU NEBO VERTIKÁLNÍ POLOHU).
•	 TÁC NENÍ URČEN K UDRŽENÍ DÍTĚTE V ŽIDLI.
•	 DOPORUČUJE SE POUŽÍVAT VYSOKOU ŽIDLI V VERTIKÁLNÍ POLOZE POUZE 

PRO DĚTI, KTERÉ DOKÁŽÍ SEDĚT VZPŘÍMENĚ BEZ POMOCI.
•	 UJIŠTĚTE SE, ŽE JSOU VŠECHNY POPRUHY SPRÁVNĚ NAMONTOVÁNY.
•	 NEPOUŽÍVEJTE VYSOKOU ŽIDLI, POKUD NEJSOU VŠECHNY SOUČÁSTI 

SPRÁVNĚ NAMONTOVÁNY A SEŘÍZENY.
•	 NEPOUŽÍVEJTE VYSOKOU ŽIDLI, DOKUD DÍTĚ NENÍ SCHOPNO SEDĚT BEZ 

POMOCI.
•	 UVĚDOMTE SI RIZIKA ZDROJŮ INTENZIVNÍHO TEPLA, JAKO JSOU 

ELEKTRICKÉ POŽÁRY, GRILOVACÍ POŽÁRY, PLYNOVÉ POŽÁRY ATD. V 
BLÍZKOSTI VYSOKÉ ŽIDLE.

•	 NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOZORU, DOHLED DOSPĚLÉ OSOBY JE 
VŽDY NUTNÝ.

•	 Před umístěním dítěte do vysoké židle zkontrolujte montáž.
•	 Aby se snížilo riziko zranění, umístěte vysokou židli daleko od nábytku, stěn, 

horkých povrchů, kapalin, skleněných oken, lan a elektrických kabelů, když 
není používána u stolu s odstraněným podnosem.

•	 Vždy mějte na dítě v židli pozor.
•	 Při nastavování vysoké židle se ujistěte, že vy a vaše dítě držíte prsty a prsty 

mimo pohyblivé části, jinak by mohlo dojít k poranění.
•	 Dítě musí být vždy připoutáno bezpečnostním pásem!
•	 Doplňky mohou změnit stabilitu vysoké židle a způsobit nebezpečné situace.
•	 Nepoužívejte žádné doplňky nebo náhradní díly jiné než ty, které schválil 

výrobce.
•	 Ujistěte se, že je vysoká židle zcela vzpřímená a uzamčená v otevřené poloze, 

než dítěti umožníte se k ní přiblížit.
•	 Nikdy nenechte své dítě používat vysokou židli jako hračku.
•	 Pro čištění používejte pouze jemné domácí mýdlo nebo čistý hadřík.
•	 Pravidelně kontrolujte vysokou židli na uvolněné šrouby, opotřebované díly, 

roztrhaný materiál nebo volné švy. Podle potřeby vyměňte nebo opravte díly.



•	 Vždy používejte bezpečnostní systém a ujistěte se, že je správně nainstalován.
•	 Vždy před použitím zkontrolujte bezpečnost a stabilitu vysoké židle 

instalované na dospělé židli.
•	 Vždy používejte na rovném a hladkém povrchu.
•	 Všechny upevňovací prvky musí být před použitím produktu zcela otevřeny a 

správně utaženy.
•	 Pravidelně kontrolujte zámky a příslušenství kvůli bezpečnosti.
•	 Na podnos neumisťujte těžké tašky, balíky ani jiné předměty. Mohou způsobit 

převrácení vysoké židle.
•	 Popruh musí být vždy používán a správně nainstalován – většina nehod 

souvisejících s vysokými židlemi je způsobena pády.
•	 Umístěte vysokou židli daleko od pevných konstrukcí nebo lavic, abyste 

předešli nehodám způsobeným pády nebo přístupem k nebezpečným 
předmětům.

•	 Vždy vyjměte dítě ze židle, než ji složíte nebo nastavíte.



Špecifikácie

II. Údržba a servis

SK

SK

model Čistá 
hmotnosť

Hrubá hmotnosť Hrubá hmotnosť Hrubá váha

A3 4.3 Kg 5.1 Kg 61*9*70 cm EN:14988 2017

Pred použitím vykonajte kompletnú bezpečnostnú kontrolu stoličky vrátane popruhov, upevňovacích 
prvkov, skrutiek, prvkov a poťahov: neodporúča sa dávať poťah do práčky. Poťah čistite vlhkou 
alebo suchou handričkou. čistite rám: Na čistenie rámu použite vlhkú alebo suchú handričku. 
Nepoužívajte silné čistiace prostriedky.

III. KomponentySK

1
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Prvá strana 3bodový pás

Železničné údolie Připevnění nohou Opěrka nohou

Zadná noha Jídelní stůl Přední 
končetiny

A3-xx IT



IV. Vysoká židleSK
Vyberte detskú autosedačku z obalu, ako je znázornené na obrázku 1-1.

1-1

  

      

IV. Vysoká stoličkaSK
Táhněte rukojeť směrem nahoru, dokud se dětská sedačka zcela neotevře. Dětská sedačka se musí 
zcela otevřít, jinak může být nebezpečná, viz Obrázek 1-2.

1

2

3

1-2

red button



3. Ak chcete sklopiť detskú sedačku, stlačte tlačidlo a postupujte v smere skladania podľa 
obr. 1-3.

1-3

red button

4. Nastavenie jedálenského stola: Vložte jedálenský stôl do podrúčky.  Pozri obrázky 1 až 4 
nižšie

1-4

A3-xx IT



5. Posúvajte jedálenský stôl pozdĺž ramena vysokej stoličky, kým nebudete počuť cvaknutie. 
Jedálenský stôl je teraz zaistený. Pozri obrázok 1-5 nižšie.

1-5

6. Odstráňte jedálenský stôl: Stlačte tlačidlo, vytiahnite jedálenský stôl pozdĺž zadnej časti 
stoličky a zásuvku môžete vybrať. Pozri obr. 1-6.

1-6

tray button



7. Nasadenie poťahu: nasaďte poťah na rám a upevnite suchý zips pod opierkou (pozri 
obrázok 1-7).

1-7

stick

 

8. zatváracie tlačidlá Pozri obrázok 1-8

1-8

button

A3-xx IT



2-1

V. Trojbodový bezpečnostný pásCZ
Zabezpečenie bezpečnostného pásu: Ak chcete odblokovať bezpečnostný pás, stlačte 
stredné tlačidlo. pozri obrázok 2-1.

POZOR! Bezpečnostný pás 
musí byť vždy zapnutý!

Button

Zatvoriť : Otvoriť :

3. Vložte prídavný popruh do otvoru na jedálenskom stole a zaistite ho pomocou pásikov na 
suchý zips (pozri obrázok 2-2).

2-2

Tray hole stick



A3-xx IT
VAROVANIE

•	 POZORNE SI PREČÍTAJTE TIETO POKYNY A USCHOVAJTE ICH PRE BUDÚCE 
POUŽITIE. SPRÁVNE POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA TOHTO PRODUKTU SÚ 
DÔLEŽITÉ.

•	 ZABRÁŇTE VÁŽNYM ZRANENIAM ALEBO SMRTI SPÔSOBENÝM PÁDOM 
ALEBO SKĹZNUTÍM.

•	 VŽDY CHRÁŇTE DIEŤA SYSTÉMOM ZADRŽIAVANIA.
•	 NIKDY NENECHÁVAJTE DIEŤA BEZ DOZORU.
•	 DIEŤA MUSÍ BYŤ VŽDY PRIPÚTANÉ SYSTÉMOM ZADRŽIAVANIA, BEZ 

OHĽADU NA POZÍCIU (VHODNÚ ALEBO VERTIKÁLNU POZÍCIU).
•	 TÁCKA NIE JE NAVRHNUTÁ NA UDRŽANIE DIEŤAŤA V STOLIČKE.
•	 ODPORÚČA SA POUŽÍVAŤ VYSOKÚ STOLIČKU V VERTIKÁLNEJ POLOHE IBA 

PRE DETI, KTORÉ DOKÁŽU SEDIEŤ VZPRIAMENE BEZ POMOCI.
•	 UISTITE SA, ŽE VŠETKY POPRUHY SÚ SPRÁVNE NAINŠTALOVANÉ.
•	 NEPOUŽÍVAJTE VYSOKÚ STOLIČKU, POKIAĽ NIE SÚ VŠETKY KOMPONENTY 

SPRÁVNE NAINŠTALOVANÉ A NASTAVENÉ.
•	 NEPOUŽÍVAJTE VYSOKÚ STOLIČKU, KÝM DIEŤA NIE JE SCHOPNÉ SEDIEŤ 

BEZ POMOCI.
•	 BUĎTE SI VEDOMÍ RIZIKA INTENZÍVNYCH ZDROJOV TEPLA, AKO SÚ 

ELEKTRICKÉ POŽIARE, GRILOVACIE POŽIARE, PLYNOVÉ POŽIARE ATĎ. V 
BLÍZKOSTI VYSOKEJ STOLIČKY.

•	 NIKDY NENECHÁVAJTE DIEŤA BEZ DOZORU, DOZOR DOSPELÉHO JE VŽDY 
POTREBNÝ.

•	 Pred umiestnením dieťaťa do vysokej stoličky skontrolujte montáž.
•	 Aby ste znížili riziko zranenia, umiestnite vysokú stoličku ďaleko od nábytku, 

stien, horúcich povrchov, kvapalín, sklenených okien, lán a elektrických 
káblov, keď sa nepoužíva pri stole s odstránenou táckou.

•	 Vždy majte na dieťa v stoličke dohľad.
•	 Pri nastavovaní vysokej stoličky sa uistite, že vy a vaše dieťa držíte prsty a 

prsty mimo pohyblivých častí, inak môže dôjsť k zraneniu.
•	 Dieťa musí byť vždy pripútané bezpečnostným pásom!
•	 Príslušenstvo môže zmeniť stabilitu vysokej stoličky a spôsobiť nebezpečné 

situácie.
•	 Nepoužívajte žiadne príslušenstvo alebo náhradné diely iné ako tie, ktoré 

schválil výrobca.
•	 Uistite sa, že vysoká stolička je úplne vzpriamená a uzamknutá v otvorenej 

polohe, než umožníte dieťaťu sa k nej priblížiť.
•	 Nikdy nedovoľte svojmu dieťaťu používať vysokú stoličku ako hračku.
•	 Na čistenie používajte iba jemné domáce mydlo alebo čistú handričku.
•	 Pravidelne kontrolujte vysokú stoličku, či neobsahuje uvoľnené skrutky, 



opotrebované diely, roztrhaný materiál alebo uvoľnené švy. Podľa potreby 
vymeňte alebo opravte diely.

•	 Vždy používajte bezpečnostný systém a uistite sa, že je správne 
nainštalovaný.

•	 Vždy pred použitím skontrolujte bezpečnosť a stabilitu vysokej stoličky 
nainštalovanej na dospelácku stoličku.

•	 Vždy používajte na rovnom a hladkom povrchu.
•	 Všetky upevňovacie prvky musia byť pred použitím výrobku úplne otvorené a 

správne utiahnuté.
•	 Pravidelne kontrolujte zámky a príslušenstvo kvôli bezpečnosti.
•	 Na tácku neumiestňujte ťažké tašky, balíky ani iné predmety. Môžu spôsobiť 

prevrátenie vysokej stoličky.
•	 Popruh musí byť vždy používaný a správne nainštalovaný – väčšina nehôd 

súvisiacich s vysokými stoličkami je spôsobená pádmi.
•	 Umiestnite vysokú stoličku ďaleko od pevných konštrukcií alebo lavičiek, aby 

ste predišli nehodám spôsobeným pádmi alebo prístupom k nebezpečným 
predmetom.

•	 Vždy vyberte dieťa zo stoličky pred tým, ako ju zložíte alebo nastavíte.
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